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 مفعول مطلق نکات ترجمه ای

 .پردازیم می« مفعول مطلق تأکیدی و نوعی»در این قسمت به تعریف قاعده ای از 
از ( با ظاهر؛ اً ــاً ، ةً ــةً )، نکره ، منصوب؛ (جامد)مصدری ست : «مفعول مطلق تـأکیدی»( ۱

 جنس خود فعلِ مورد نظر، که برای 
 رود به کار می« فعلتأکید بر انجام و وُقوع »

 !ـ یُحسِنُ المؤمنُ إلی أصدقائه إحساناً  /   !ـ نُجاهِدُ فی سبیل الدّفاعِ عن وطننا مُجاهَدَةً 
لَ الُله القُرآنَ تَنزیلًا لهدایَةِ البَشَرِ   .!ـ نَزَّ

هرگز مصدر مورد نظر « مفعول مطلق تأکیدی»در ترجمه : «ترجمه مفعول مطلق تأکیدی»
گمان ـ قطعاً ـ مسلّماً  حتماً ـ بی» مانند؛« قیودی»از « مصدر»به جای ترجمه شود و  ترجمه نمی

 .کنیم استفاده می« ی فعل ترجمه»قبل از « ـ یقیناً ـ بدون شک
 .خداوند را قطعاً یاد کنید!: ذِکراً اذُْکُروا اللهَ ( ۱
لَ اللهُ القرآنَ ( ۲  .کردخداوند قرآن را یـقـیناً نازل  !: تَنزیلاً نَـزَّ
بونَ یَحترِمونَ والدَیهِم ( ۳ لابُ المؤدَّ آموزان مؤدّب به پدر و مادرشان قطعاً  دانش !:إحتراماً الطُّ

 .گذارند احترام می
َـــ ، اً ــاً ، ةَ ةً ، ــةَ ، ــةً ) ، منصوب (جامد)ست  مصدری: «(بیانی)مفعول مطلق نوعی »( ۲ از ( ـ

 جنس خودِ فعلِ مورد نظر، 
مضافٌ الیه یا »رود، و همواره بعد از آن؛   به کار می« نوع یا کیفیّت وُقوع فعل بیانِ »که برای 

 .شود دیده می« (مفرد ـ جمله وصفیّه)صفت 
نیا   مُحاسَبَةَ ـ یُحاسَبُ البَخیلُ فی الآخِرَةِ    ! / الفُقَراءِ  عَیشَ ـ یَعیشُ البَخیلُ فی الدُّ

 / !الأغنیاءِ 
ـرُ فی القَلبِ ـ     / ﴾ بیناً مُ  فَتحاً إنّا فَتَحنا لَکَ ﴿ـ   !قَرَأتُ آیاتٍ مِن القُرآنِ قِراءَةً تُـؤثِّ

 


